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Аннотация 

Актуальность. Научная востребованность академическим сообществом публикации связа-

на с необходимостью анализировать тему обучения переводу в многопрофильном вузе в 

третьем десятилетии ХХI века наряду с появлением широкого обсуждения вопросов обуче-

ния переводу, совершенствуя подготовку кадров в высшей школе для актуального особенно 

сегодня многопрофильного образования. 

Материалы и методы. Педагогическим источником явилась монография опытного коллек-

тива преподавателей двух авторитетных вузов: Московского государственного института 

международных отношений и Гуманитарного института Санкт-Петербургского политехни-

ческого университета Петра Великого. В качестве редакторов-составителей выступают за-

меститель главного редактора журнала «Вопросы методики преподавания в вузе» Н.В. По-

пова и опытный координатор и участник многочисленных конференций по обучению пере-

воду и конкурсов перевода М.М. Степанова. Методом подготовки рецензии стал анализ мо-

нографии с точки зрения ее места в современной педагогической науке. 

Результаты исследования. Главным результатом стало представление научной педагоги-

ческой общественности значимости и актуальности монографии по вопросам методики 

преподавания перевода в вузе для студентов неязыковых и языковых специальностей на 

уровнях бакалавриата, магистратуры, аспирантуры, дополнительного профессионального 

образования: применение разнообразных переводческих практик в обучении студентов не-

языковых направлений, способствующих формированию их переводческой компетенции; 

взаимосвязанное обучение переводу и публикационной деятельности аспирантов неязыко-

вого профиля; использование информационных ресурсов – реальных и виртуальных ресур-

сов, данных корпусов для преподавания перевода на всех уровнях обучения в вузе; сочета-

ние теории и практики перевода в обучении слушателей программ дополнительного обра-

зования; проведение мотивационных мероприятий, таких как конкурсы перевода и тренин-

ги по психологической устойчивости переводчиков. 

Выводы. Коллективная монография демонстрирует исследования, позволяющие сделать 

выводы о существующих тенденциях обучения переводу в многопрофильном вузе. Вместе с 

тем имеются дискуссионные вопросы, которые требуют дальнейшего обсуждения. 
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Abstract 

Importance. The scientific relevance of this publication for the academic community is driven by 

the need to analyze the topic of translation training in a multidisciplinary university in the third 

decade of the 21st century, alongside the emergence of broad discussions on translation pedagogy. 

This contributes to improving personnel training in higher education for multidisciplinary educa-

tion, which is particularly relevant today. 

Materials and Methods. The pedagogical source is a monograph by an experienced team of in-

structors from two prestigious universities: Moscow State Institute of International Relations and 

the Institute of Humanities of Peter the Great Saint Petersburg State Polytechnic University. The 

editors and compilers are N.V. Popova, deputy editor-in-chief of the journal “Issues of Methodol-

ogy in Higher Education”, and M.M. Stepanova, an experienced coordinator and participant in 

numerous conferences on translation training and translation competitions. The method of prepar-

ing the review involved an analysis of the monograph from the perspective of its place in modern 

pedagogical science. 

Results and Discussion. The primary outcome was the presentation to the scientific pedagogical 

community of the significance and relevance of the monograph on methods of teaching translation 

at the university level for students of both non-linguistic and linguistic specialties at the under-

graduate, graduate, postgraduate, and professional development levels. This encompasses: the ap-

plication of diverse translation practices in teaching non-linguistic students, fostering the devel-

opment of their translation competence; the integrated teaching of translation and publication ac-

tivities for non-linguistic postgraduate students; the use of information resources – both physical 

and virtual, including corpus data – for teaching translation at all university levels; the combina-
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tion of translation theory and practice in training participants of professional development pro-

grams; the organization of motivational events, such as translation competitions and trainings on 

psychological resilience for translators. 

Conclusion. The collective monograph presents research that allows for conclusions to be drawn 

about current trends in translation pedagogy within a multidisciplinary university. At the same 

time, there are debatable issues that require further discussion. 

Keywords: translation didactics, translation competence and competence, translation training for 

students of non-linguistic and linguistic specialties, postgraduate translation, additional profes-

sional education, knowledge and skills in using information resources, professional / industry ter-

minology / language for special purposes, translator’s stress tolerance 
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АКТУАЛЬНОСТЬ 

 

Тема перевода и обучения переводу ста-

ла особенно широко обсуждаемой в акаде-

мическом сообществе третьего десятилетия 

ХХI века, поскольку обозначился некоторый 

рубеж в динамике развития теории и практи-

ки преподавания перевода – этап осмысления 

накопленного в ХХI веке опыта. Именно по-

этому появление в 2023 г. коллективной мо-

нографии «Обучение переводу в многопро-

фильном вузе» опытных авторов, преподава-

телей иностранных языков и перевода двух 

ведущих авторитетных вузов РФ из Москов-

ского государственного института междуна-

родных отношений МИД (МГИМО-уни- 

верситет) и Санкт-Петербургского политех-

нического университета Петра Великого 

(СПбПУ) стало весьма своевременным. 

Эта монография удачно дополняет из-

вестные современные исследования в сфере 

переводоведения. В издательстве «Флинта» 

вышел ряд монографий под общей редакцией 

Н.Н. Гавриленко [1; 2]; в 2023 г. также выхо-

дят «Теоретические основы подготовки пре-

подавателей перевода» В.В. Сдобникова и 

Д.Н. Шлепнева, а также монография Перм-

ской школы перевода [3–5]. В ряду динамич-

но появляющихся исследований по переводу 

можно выделить два часто цитируемых тру-

да: монография «Основы дидактики перево-

да» Н.Н. Гавриленко [6] и материалы  

А.Ю. Алипичева «Проектирование содержа-

ния подготовки переводчиков в сфере про-

фессиональной коммуникации»
1
.  

Нужно отметить, что в существующих ти-

повых программах по обучению иностранному 

языку в неязыковом вузе (2009 и 2011 гг.) пе-

ревод традиционно рассматривается только 

как средство контроля изучаемого иноязыч-

ного материала, а не как полноценный вид 

речевой деятельности. Исходя из этого опи-

сание опыта работы двух многопрофильных 

вузов, МГИМО и СПбПУ, по преподаванию 

перевода для студентов различных направ-

лений вузовской подготовки – это актуальная 

идея, в которой есть определенная новизна. 

 

МАТЕРИАЛЫ И МЕТОДЫ 

 

Материалом исследования является мо-

нография в комплексе: ее предназначение, 

глубина исследований, многосторонность, 

структура, оформление и стиль изложения.  

 

 

                                                                 
1 Алипичев А.Ю. Проектирование содержания под-

готовки переводчиков в сфере профессиональной ком-

муникации: дис. … канд. пед. наук. Москва, 2007.  

304 с. 
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РЕЗУЛЬТАТЫ ИССЛЕДОВАНИЯ 

 

Структура монографии способствует по-

вышению статуса перевода в многопрофиль-

ном вузе. Четыре раздела отражают следую-

щие основные вопросы обучения переводу в 

многопрофильном вузе:  

1) обучение переводу студентов и аспи-

рантов неязыкового вуза; 

2) обучение переводу студентов лин-

гвистического профиля; 

3) обучение переводу по программам 

дополнительного образования; 

4) процесс становления современного 

переводчика. 

Рассматриваемая монография – единст-

венная в ряду появившихся исследований 

покрывает «лакуну» подготовки по переводу 

в неязыковых вузах, представляя описание 

теории и практики ее осуществления в 

МГИМО и СПбПУ. В этом отношении пока-

зательны статьи первого раздела моногра-

фии. На первом месте в первом разделе мо-

нографии стоит актуальная для многопро-

фильного вуза идея о том, что систематиче-

ское преподавание перевода, развитие пере-

водческой компетенции обучающихся в не-

языковом вузе способствует трудоустройству 

выпускников, играет положительную роль в 

современных условиях увеличения требова-

ний к специалистам.  

М.М. Степанова и В.С. Лукьянова 

(МГИМО), хорошо известные благодаря их 

участию в конкурсах и конференциях по пе-

реводу в качестве организаторов, обращают 

внимание читателя на программную форму-

лировку универсальной компетенции УК-4 

ФГОС для бакалавриата «Способен осущест-

влять деловую коммуникацию в устной и 

письменной формах на государственном 

языке Российской Федерации и иностранном 

(ых)» языке (ах). Однако в условиях совре-

менных реалий, стремительного изменения 

мира от специалиста требуются не только 

узкопрофессиональные компетенции, но и 

владение хотя бы одним иностранным язы-

ком на профессиональном уровне. Исследо-

вания авторов показывают, что на практике 

обществом востребованы письменный пере-

вод и перевод с листа. 

При этом вслед за Н.Н. Гавриленко авто-

ры указывают на различие переводческой 

компетенции специалиста, выпускника не-

языкового вуза и профессиональную компе-

тентность переводчика. Выделяется важ-

ность обучения студентов не лингвистов 

языку специальности, терминологии как на 

иностранном, так и на родном языке, форми-

рованию знаний и умений работать с инфор-

мационно-справочными реальными и вирту-

альными/цифровыми ресурсами для дости-

жения глубокого понимания исходного тек-

ста и генерирования текста перевода для 

специалистов в иноязычной и инокультурной 

среде на основе понятого смысла [7].  

Н.В. Чичерина, главный редактор жур-

нала «Технологии в инфосфере», в статье 

«Техники перевода в обучении иностранно-

му языку студентов неязыковых направлений 

подготовки» указывает, что необходимость 

преподавания перевода студентам техниче-

ских специальностей – это достаточно рас-

пространенная точка зрения. Обстоятельно и 

конкретно на примере опыта СПбПУ показа-

но, как, используя определенные техники, 

осуществлять подготовку по переводу сту-

дентов технических специальностей в усло-

виях ограниченного количества часов обуче-

ния в неделю. Техники направлены на фор-

мирование речевых навыков понимания и 

употребления соответствий двух языков, 

смысловой переработки и трансформации 

текста, изложения и передачи основной ин-

формации.  

Перечисляется номенклатура техник: пе-

ревод с повторениями; перевод с опорой на 

список соответствий; реферативный перевод; 

микрореферирование; обратный перевод; 

адаптивный перевод, перевод с листа; абзац-

но-фразовый перевод. Описания техник и 

примеры обучающих материалов позволяют 

работать с ними непосредственно на практи-

ке, взяв их за основу для реализации разви-

тия коммуникативной и переводческой ком-

петенций. 
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В третьей статье «Формирование основ 

переводческой компетенции студентов тех-

нических направлений в СПбПУ» А.И. Даш-

кина определяет структуру переводческой 

компетенции. Высказана идея формирования 

компонента переводческой компетенции в 

области использования информационных 

ресурсов, таких как электронные словари 

типа ABBYY Lingvo, Multitran, Polyglossum; 

программ машинного перевода Яндекс, 

Google, Bing, DeepL, PROMT.One, а также 

лингвистических корпусов во главе с извест-

ным British National Corpus [8]. Очевидно, 

имеется в виду лексикографическая компе-

тенция, подразумевающая знания и умения 

переводчиков использовать информацион-

ные ресурсы безотносительно к носителям 

[9–11]. Интересно представление автором 

статьи машинного перевода в качестве ди-

дактического ресурса – через задания на об-

ратный перевод, сравнительно-сопостави- 

тельный анализ переводов одного и того же 

текста разными программами, работа над 

терминологическими соответствиями.  

А.И. Дашкина останавливается на необ-

ходимости применения элементов граммати-

ко-переводного метода при его положитель-

ных и отрицательных сторонах, с одной сто-

роны, способствуя формированию правиль-

ных представлений о структуре языка, а с 

другой стороны, не забывая о том, что он 

препятствует формированию речевых навы-

ков (c. 42). Как представляется, в условиях 

незначительного количества учебных часов 

использование такого метода в учебном про-

цессе по подготовке и развитию переводче-

ской компетенции у студентов неязыковых 

специальностей требует тщательного проду-

мывания и четкого планирования. При этом 

нельзя забывать о различии в обучении пере-

воду и обучении собственно лингвистиче-

ским аспектам, например, грамматике ино-

странного языка.  

Обучение грамматике отличается от 

обучения переводу. При обучении граммати-

ке выполняют упражнения на основе анализа 

отдельных конструкций, словосочетаний, 

предложений. Обучающийся переводу, в 

первую очередь, должен иметь достаточную 

языковую подготовку, чтобы понять смысл 

текста. Собственно перевод строится на ана-

лизе текста в целом [12]. Обучение переводу 

при прочной языковой и страноведческой 

базе, знании предмета/темы перевода на-

правлено на формирование навыка анализа 

текста в целом. В то же время А.И. Дашкина, 

вслед за рядом исследователей, рассматрива-

ет перевод с русского на английский язык 

как путь формирования базы переводческой 

компетенции не только у лингвистов, буду-

щих переводчиков, педагогов, но и при обу-

чении профессионально-ориентированному 

иностранному языку в неязыковых вузах. 

Автор статьи далее выделяет соображе-

ние о позитивной роли совместной, группо-

вой учебной деятельности с вовлечением 

всех членов учебной группы к участию в об-

суждении выполненных заданий по перево-

ду, по редактированию текстов машинного 

перевода. Подчеркивается также наличие 

широкого научно-практического заинтересо-

ванного обсуждения по данной тематике.  

Анализ результатов анонимного опроса 

студентов технического профиля, проведен-

ного исследователем А.И. Дашкиной, позво-

ляет сделать вывод о подтверждении выдви-

нутой гипотезы. Показано, что студенты не-

языковых направлений хотят развивать на-

выки профессионально ориентированного 

перевода с использованием виртуаль-

ных/электронных ресурсов. Они считают, 

что важно иметь эффективный дидактиче-

ский материал и правильный формат органи-

зации обучения. 

Н.И. Алмазова и Н.В. Попова, главный 

редактор и заместитель главного редактора 

журнала «Вопросы методики преподавания в 

вузе», рассматривают вопросы обучения пе-

реводу аспирантов в неязыковом вузе. Авто-

ры отмечают, что в связи с поставленной за-

дачей повышен престиж отечественной нау-

ки и, соответственно, статуса аспирантуры 

до III-го уровня высшего образования. Со-

гласно Указу Президента № 599 от 7 мая 

2012 г. «О мерах по реализации государст-

венной политики в области образования и 
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науки» предусматривается необходимость 

обеспечивать увеличение доли публикаций 

наших ученых в мировых научных журна-

лах
2
, в том числе индексируемых в базах 

данных Web of Science и Scopus. В связи с 

этим в программу обучения аспирантов не-

языковых профилей подготовки входят ре-

феративный перевод, машинный перевод, 

постредактирование, перевод атрибутивных 

конструкций, полный перевод, постредакти-

рование, устный перевод. Представленная в 

монографии актуальная программа готовит 

аспирантов к публикационной деятельности 

и к устной научной коммуникации. В статье 

даны примеры упражнений, что определяет 

практическую направленность материала. 

Второй раздел по обучению переводу 

студентов лингвистического профиля вклю-

чает две статьи об использовании информа-

ционных технологий в обучении переводу, 

где рассматриваются ключевые подходы ис-

пользования корпусной лингвистики в обу-

чении лингвистов-переводчиков в магистра-

туре. А.В. Дмитриевым и М.С. Коган указа-

ны типы корпусных данных, часто исполь-

зуемых в обучении переводчиков. Дается 

классификация и краткое описание типов 

корпусов, наиболее часто использующихся в 

обучении переводчиков. На материале рус-

ского, китайского и английского языков  

В.А. Беловым и Мань Шао рассмотрена про-

блема обучения переводу дискурсивных 

слов, что может заинтересовать китайских и 

англоязычных студентов, специализирую-

щихся на переводе с языками русский-

английский, русский-китайский и на препо-

давании русского языка как иностранного. 

В третьем разделе, посвященном про-

граммам дополнительного профессионально-

го образования (ДПО), Н.Э. Аносова и  

А.А. Федюковский представляют теоретиче-

ские и практические аспекты подготовки пе-

реводчиков нелингвистического профиля в 

                                                                 
2 О мерах по реализации государственной политики 

в области образования и науки: Указ Президента Рос-

сийской Федерации от 07.05.2012 г. № 599. URL: 

www.kremlin.ru/acts/bank/35263 (дата обращения: 

22.06.2025). 

рамках программ «Переводчик в сфере про-

фессиональной коммуникации» и «Отрасле-

вой перевод». Дается описание программы 

ДПО на четыре семестра в объеме 1420 часов 

при модульном принципе обучения, позво-

ляющем развивать самостоятельность, пла-

нировать и контролировать освоение пред-

метов и производить самооценку. Описаны 

теоретические и практические аспекты под-

готовки переводчиков в системе ДПО. Как 

считают авторы, модульное обучение обес-

печивает гибкость учебного процесса, так 

как студент может обращаться к учебному 

процессу в удобном для него режиме на хо-

рошо себя зарекомендовавшей в CПбПУ 

LMS Moodle. 

Место отраслевого перевода в програм-

ме ДПО рассматривается на основе процити-

рованного определения отраслевого перевода 

Н.Н. Гавриленко: «название отраслевой пе-

ревод в большей степени отвечает современ-

ным требованиям, позволяя рассматривать 

перевод не только научных и технических 

текстов, но и текстов, относящихся к сферам 

медицины, юриспруденции, философии и 

другим областям науки» [7]. Затем дается 

краткосрочная программа переподготовки 

«Отраслевой перевод». Занятия включают 

перевод, редактирование и корректуру пере-

водов, составление терминологических глос-

сариев. Дана таблица «Содержание теорети-

ческого и практического блоков программы 

«Переводчик в сфере профессиональной 

коммуникации» с примером глоссария. По 

окончании обучающиеся проходят словар-

ный тест, тесты на корректирование и редак-

тирование научно-технического текста на 

английском языке. 

В этом же третьем разделе по ДПО  

А.В. Гавриловой обстоятельно рассмотрен 

востребованный обучающимися перевод де-

ловых текстов, в том числе устного перевода 

деловых переговоров. Тексты официально-

делового стиля рассматриваются как отдель-

ный тип текстов для перевода. Это запросы, 

общие положения договора на куплю-

продажу, инструменты для осуществления 

международных платежей, функции банков в 

http://www.kremlin.ru/acts/bank/35263
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международной торговле, жалобы и рекла-

мации, перевод документов физических лиц, 

рекомендации по преодолению трудностей 

при обучении деловой коммуникации. Ак-

центируется внимание на особенностях де-

ловой документации. Как эффективный спо-

соб преподавания перевода деловой доку-

ментации особое внимание уделяется прин-

ципу поликодовости по В.Е. Чернявской [13]. 

Приведены практикуемые в СПбПУ пути 

преодоления переводческих трудностей.  

В заключительном, четвертом, разделе 

монографии излагается опыт проведения ме-

ждународного студенческого конкурса устно-

го перевода по английскому и испанскому 

языкам преподавателями МГИМО и СПбПУ. 

Статья М.М. Степановой, В.С. Лукьяновой – 

исследователей из МГИМО с большим опы-

том проведения всероссийских и междуна-

родных конкурсов перевода, а также их соав-

тора Е.В. Шостак (СПбПУ) показывает кон-

курсы устного перевода по английскому и 

испанскому языкам как активную форму 

обучения студентов с точки зрения образова-

тельных результатов и профориентации, как 

эффективное средство мотивации, развития 

профессиональных компетенций студентов. 

Конкурс также рассматривается авторами 

как активная форма обучения студентов и 

средство профориентации будущих перевод- 

чиков. Без сомнения, участие в конкурсах 

устного перевода способствует корректиров-

ке самооценки студента и дает стимул к 

дальнейшей работе над своими переводче-

скими навыками [14; 15]. В монографии 

представлены интереснейший исторический 

обзор проведенных ежегодных международ-

ных конкурсов устного последовательного 

перевода с 2017 по 2023 г. и полезная разра-

ботка М.М. Степановой девяти методических 

принципов организации конкурсов [14].  

Ф.И. Валиева в заключительной статье 

монографии рассматривает психологическую 

составляющую переводческой деятельности 

как компонент компетентностной структуры 

наряду с лингвистической, социолингвисти-

ческой, дискурсивной, прагматической, со-

циокультурной, стратегической, технологи-

ческой и социальной. Такой подход хорошо 

коррелирует с представлениями еще  

Р.К. Миньяр-Белоручева [16], а также иссле-

дованиями Т.В. Черниговской
3
 о синхронном 

переводе и переводчике. Автор рассматрива-

ет психологический портрет современного 

переводчика в плане стрессоустойчивости. 

Определены характеристики и свойства раз-

ных уровней профессионально-переводче- 

ской деятельности, актуальные для поддер-

жания эффективной работы. 

Ведущим показателем в психологиче-

ской структуре профессионально-переводче- 

ской деятельности является, как показал про-

веденный автором анализ, способность чело-

века справляться со стрессовыми ситуациями – 

психологическая резильентность. Однако 

хотелось бы увидеть пояснение, почему 

здесь используются термины стрессоустой-

чивость, резильентность и т. п. Являются ли 

тождественными термины резильентность, 

резилиантность, резелентность, стрессо-

устойчивость, устойчивость переводчика? 

Могут ли они использоваться авторами как 

синонимы? [17; 18]. Обсуждаемый психоло-

гический портрет современного переводчика 

оказался достаточно сложный, подразуме-

вающий такие развитые показатели, как вни-

мание, восприятие, прогнозирование, память, 

мышление, воображение. Подготовка пере-

водчика с точки зрения устойчивости – это 

также важный раздел дидактики перевода.  

 

ВЫВОДЫ 

 

Монография дает представление о мо-

заике вопросов в дидактике перевода в миро-

вой практике [19; 20], которые преподавате-

ли решают при обучении переводу в много-

профильном вузе: 

– применение разнообразных перевод- 

ческих практик в обучении студентов неязы-

ковых направлений, способствующих фор-

мированию их переводческой компетенции;  

                                                                 
3 Черниговская Т.В. Тайна синхронного перевода. 

2015. URL: https://yandex.ru/video/preview/11764942- 

172197448798 (дата обращения: 22.06.2025). 

https://yandex.ru/video/preview/11764942-172197448798
https://yandex.ru/video/preview/11764942-172197448798
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– взаимосвязанное обучение переводу 

и публикационной деятельности аспирантов 

неязыкового профиля;  

– использование информационных ре-

сурсов – реальных и виртуальных ресурсов, 

данных корпусов для преподавания перевода 

на всех уровнях обучения в вузе;  

– сочетание теории и практики перево-

да в обучении слушателей программ допол-

нительного образования;  

– проведение мотивационных меро-

приятий, таких как конкурсы перевода и тре-

нинги по (психологической) устойчивости 

переводчиков [17]. 

Все статьи монографии для удобства чи-

тателей сопровождаются сведениями об ав-

торах, аннотациями и ключевыми словами на 

русском и английском языках, списками ли-

тературы. К сожалению, в оглавлении не 

указаны авторы статей. К разряду дискусси-

онных вопросов относится, например, вопрос 

о том, идентичны ли термины «язык для спе-

циальных целей», принятый в академической 

среде, широко используемый в мировой ди-

дактике и в прикладной лингвистике термин 

Language (Еnglish) for Specific Purposes (ESP) 

и широко принятый у нас термин профессио-

нально-ориентированный язык.  

Монография дает общее представление о 

проблематике преподавания перевода в мно-

гопрофильном вузе. Для преподавателей по-

литехнического университета Петра Велико-

го логично ставить вопрос обучения перево-

ду, прежде всего, студентов нелингвистиче-

ского профиля, которые составляют основ-

ной контингент обучающихся в этом вузе. 

Можно считать это продолжением традиции 

развития отраслевого перевода, которая была 

инициирована в России еще Петром Первым. 

Именно тогда возник «отраслевой» перевод, 

начиная с собственных переводов Петра 

Первого ради практических целей преобра-

зований промышленности и торговли, разви-

тия страны и интегрирования с большой ми-

ровой наукой и техникой; именно тогда были 

написаны многоязычные словари, стали 

осуществляться переводы, и фактически на-

чалось преподавание перевода. 

Монография доказательно обосновывает 

необходимость обучения переводу студентов 

неязыковых специальностей, раскрывает 

картину преподавания перевода в вузах Рос-

сийской Федерации и дает рекомендации для 

практического применения. При этом име-

ются разночтения, некоторые вопросы пони-

маются авторами по-разному. Редакторы мо-

нографии Н.В. Попова и М.М. Степанова 

справедливо оставляют за авторами право на 

независимые суждения и выражают уверен-

ность продолжить обсуждение высказанных 

точек зрения. Остается только пожелать ос-

тавлять в преподавании перевода в качестве 

ориентира наставления Цицерона (106–43 гг. 

до н. э.): “Non verbum de verbo, sed sensum…” 

не передавать исходный текст в тексте пере-

вода дословно. Ориентиром также служит 

высказывание покровителя переводчиков  

Иеронима Стридомского “sensum… desensu” – 

от смысла к смыслу, то есть передавать 

ощущение оригинала в тексте перевода. В 

итоге, можно говорить о том, что моногра-

фия демонстрирует фактически не только 

всю основную проблематику дидактики пе-

ревода в многопрофильном вузе, но и служит 

поводом для дальнейших обсуждений и пуб-

ликаций в сфере преподавания перевода.  
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